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►M1 NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 878/2004

ze dne 29. dubna 2004,

kterým se stanoví přechodná opatření podle nařízení Evropského
parlamentu a Rady (ES) č. 1774/2002 u některých vedlejších
produktů živočišného původu definovaných jako materiály

kategorie 1 a 2. ◄

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES)
č. 1774/2002 ze dne 3. října 2002 o hygienických pravidlech pro
vedlejší produkty živočišného původu, které nejsou určeny pro lidskou
spotřebu (1), a zejména na čl. 4 odst. 4, čl. 5 odst. 4, čl. 16 odst. 3
a čl. 32 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001
ze dne 22. května 2001 o stanovení pravidel pro prevenci,
tlumení a eradikaci některých přenosných spongiformních ence-
falopatií (2) je zakázán dovoz do Společenství specifikovaného
rizikového materiálu za účelem využití v potravinách, krmivech
nebo hnojivech.

(2) Materiály kategorie 1, které mohou obsahovat specifikované rizi-
kové materiály, však mohou být do Společenství dováženy nebo
z něj vyváženy v souladu s pravidly stanovenými v nařízení (ES)
č. 1774/2002 nebo s pravidly, která se stanoví postupem podle
čl. 33 odst. 2 uvedeného nařízení.

(3) Nařízení Komise (ES) č. 812/2003 ze dne 12. května 2003
o přechodných opatřeních podle nařízení Evropského parlamentu
a Rady (ES) č. 1774/2002, pokud jde o dovoz a tranzit některých
produktů ze třetích zemí (3), stanoví dočasnou odchylku do dne
30. dubna 2004 od zákazu dovozu některých vedlejších produktů
živočišného původu ze třetích zemí stanoveného v nařízení (ES)
č. 1774/2002.

(4) Některé hospodářské subjekty a obchodní partneři vyjádřili své
zneklidnění ohledně zákazu vedlejších produktů živočišného
původu určených k technickým účelům, mimo potravní řetězec
lidí nebo zvířat.

(5) Komise žádala o vědecké stanovisko týkající se množstevního
posouzení zbytkového rizika bovinní spongiformní encefalopatie
(BSE) u řady vedlejších produktů ze skotu, jako je želatina a lůj;
uvedené stanovisko se očekává v nejbližší době. Komise též
hodlá žádat o další zvláštní stanoviska.

(6) Do doby vydání stanoviska je třeba stanovit přechodná opatření,
která umožní další uvádění na trh, vývoz, dovoz a tranzit někte-
rých produktů zařazených jako materiály kategorie 1 a 2 podle
nařízení (ES) č. 1774/2002 a určených výhradně pro technické
účely.

▼B
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(7) Proto by měla být přijata přechodná opatření, aby bylo možné
technické využití určitých, přesně definovaných materiálů
z kategorie 1 a 2. Na specifické využití těchto materiálů určených
pro technické účely by se měla vztahovat přísná opatření, aby je
bylo možno dohledat a kontrolovat, a ještě více se tak snížilo
riziko, že se tyto produkty dostanou do potravního řetězce lidí
nebo zvířat nebo že budou nedopatřením použity v jiných tech-
nických produktech, jako jsou hnojiva a pomocné půdní látky,
kosmetické přípravky, léky a zdravotnické prostředky.

(8) Pokud je nutné použití vedlejších produktů živočišného původu
kategorie 1 a 2 k výrobě léků, může se příslušný orgán na
základě patřičného posouzení rizika v konkrétních případech
a v souladu s platnými právními předpisy Společenství odchýlit
od ustanovení tohoto nařízení.

(9) Pokud jde o uvedení na trh a vývoz vedlejších produktů živočiš-
ného původu určených k technickým účelům vyrobených ve
Společenství, měly by být dostačující předpisy stanovené
v nařízení (ES) č. 1774/2002, s výhradou doplnění předpisů pro
sběr a přepravu, aby se zajistilo přísné dodržování cílů, pokud jde
o dohledatelnost, označování a kontrolu. Pokud jde o zásilky pro
dovoz nebo tranzit, je třeba zavést doplňkové požadavky na
osvědčování a dohledatelnost.

(10) Členské státy by měly přijmout doplňková kontrolní opatření
nezbytná k provádění tohoto nařízení, zejména pro předcházení
nebezpečí zneužití, a za tím účelem by měly vzájemně spolu-
pracovat. Měly by o své činnosti uvědomit Komisi a ostatní
členské státy a přijmout veškerá nezbytná opatření v rámci
příslušných právních předpisů Společenství v případě nedodržo-
vání.

(11) Aby se předešlo narušení obchodu, je třeba stanovit přiměřené
období pro další přijímání dovážených vedlejších produktů živo-
čišného původu, které dosáhnou stanoviště hraniční kontroly po
1. květnu 2004 a které mohou být případně provázeny starými
vzory veterinárních osvědčení.

(12) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem Stálého
výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

▼M1

Článek 1

Oblast působnosti

1. Toto nařízení se použije na tyto vedlejší produkty živočišného
původu, definované jako materiály kategorie 1 nebo 2 podle nařízení
(ES) č. 1774/2002 a určené výhradně pro technické účely:

a) kůže a kožky zvířat, které byly ošetřeny určitými látkami zakáza-
nými podle směrnice Rady 96/22/ES (1);

b) škvařené tuky získané z materiálů kategorie 1, vyrobené podle
metody 1 uvedené v příloze V kapitole III nařízení (ES) č.
1774/2002, které, pokud pocházejí z přežvýkavců, musí být vyči-
štěné tak, aby maximální míra všech zbývajících nerozpustných neči-
stot nepřekračovala 0,15 % hmotnostních, jakož i z nich získané
tukové deriváty, které splňují přinejmenším normy uvedené
v příloze VI kapitole III nařízení (ES) č. 1774/2002;

c) střeva přežvýkavců (též s obsahem) a

▼B
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d) kosti a produkty z kostí obsahující páteř a lebku a rohy skotu, které
byly odděleny od lebky metodou, při níž zůstane lebeční dutina
nedotčena.

Toto nařízení se však nevztahuje na vedlejší produkty živočišného
původu pocházející od zvířat uvedených v čl. 4 odst. 1 písm. a) bodech
i) a ii) nařízení (ES) č. 1774/2002.

2. Toto nařízení se vztahuje na tyto vedlejší produkty živočišného
původu, definované v souladu s čl. 5 odst. 1 písm. g) nařízení (ES) č.
1774/2002 jako materiál kategorie 2, které jsou určeny pro použití jako
krmiva pro jiná zvířata než suchozemská hospodářská zvířata, jako
krmiva pro hospodářská kožešinová zvířata nebo pro technické účely,
včetně rybí návnady:

a) suchozemští bezobratlí jiných druhů než druhů, které jsou patogenní
pro zvířata nebo lidi, včetně všech forem jejich přeměny, např. larev;

b) vodní živočichové, kromě mořských savců, pokud nepocházejí
z akvakultury;

c) živočichové pocházející z akvakultury, chovaní konkrétně pro použití
jako rybí návnada pod podmínkou, že návnada není v akvakultuře
použita bez předchozího zpracování;

d) živočichové řádů Rodentia a Lagomorpha, včetně živočichů drže-
ných jako hospodářská zvířata pro výrobu produktů živočišného
původu, a

e) produkty získané či vyrobené z živočichů uvedených v písmenech a)
až d), např. jikry, avšak kromě moučky získané z živočichů uvede-
ných v písmeni d).

Článek 1a

Odchylka týkající se obchodních dokladů a veterinárních osvědčení

Odchylně od bodu 1 kapitoly III přílohy II nařízení (ES) č. 1774/2002
mohou maloobchodníci dodávat vedlejší produkty živočišného původu
uvedené v čl. 1 odst. 2 tohoto nařízení konečným uživatelům jiným než
provozovatelům podniků, aniž jsou tyto produkty během přepravy
provázeny obchodním dokladem nebo, požaduje-li to nařízení (ES) č.
1774/2002, veterinárním osvědčením.

▼B

Článek 2

Odchylka ohledně uvedení na trh a vývozu vedlejších produktů
živočišného původu

Odchylně od čl. 20 odst. 1 nařízení (ES) č. 1774/2002 mohou členské
státy povolit uvádění na trh a vývoz vedlejších produktů živočišného
původu uvedených v článku 1 tohoto nařízení („vedlejší produkty živo-
čišného původu“).

Odchylka podle prvního pododstavce se však nepoužije na vývoz
vedlejších produktů živočišného původu uvedených v ►M1 čl. 1
odst. 1 písm. c) a d) ◄ tohoto nařízení.

Článek 3

Odchylka ohledně dovozu a tranzitu vedlejších produktů
živočišného původu

Odchylně od čl. 29 odst. 1 nařízení (ES) č. 1774/2002 mohou členské
státy povolit dovoz a tranzit vedlejších produktů živočišného původu.

▼M1
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Pro dovoz vedlejších produktů živočišného původu je též požadován
štítek jako podle ►M1 čl. 5 odst. 1 a 2, podle potřeby ◄ tohoto
nařízení.

Článek 4

Podmínky pro uvedení na trh, vývoz a dovoz vedlejších produktů
živočišného původu

1. Uvedení na trh nebo vývoz vedlejších produktů živočišného
původu se provádí způsobem, který nepředstavuje riziko pro zdraví
lidí, zvířat ani pro životní prostředí.

2. Dovoz vedlejších produktů živočišného původu podléhá poža-
davkům na hygienické osvědčení v souladu s vnitrostátními právními
předpisy.

▼M1
Pokud jde o vedlejší produkty živočišného původu uvedené v čl. 1 odst.
1, dovážené zásilky a zásilky v tranzitu jsou dopravovány v souladu
s kontrolním postupem podle čl. 8 odst. 4 směrnice Rady 97/78/ES (1).

Článek 5

Požadavky na označování, dodávku, vedení záznamů a ošetření

1. Kromě požadavků na označování podle kapitoly I přílohy II naří-
zení (ES) č. 1774/2002 musí každé balení vedlejších produktů živočiš-
ného původu uvedených v čl. 1 odst. 1 tohoto nařízení obsahovat štítek
s nápisem „ZÁKAZ POUŽITÍ V POTRAVINÁCH, KRMIVECH,
HNOJIVECH, KOSMETICKÝCH PŘÍPRAVCÍCH, FARMACEUTIC-
KÝCH VÝROBCÍCH A ZDRAVOTNICKÝCH PROSTŘEDCÍCH“.

Může však být použit jiný štítek, pokud jsou vedlejší produkty živočiš-
ného původu určeny k výrobě léků v souladu s právními předpisy
Společenství, na němž se uvede nápis „URČENY VÝHRADNĚ
K POUŽITÍ V LÉČIVÝCH PŘÍPRAVCÍCH“.

2. Všechna balení vedlejších produktů živočišného původu uvede-
ných v čl. 1 odst. 2 budou opatřena štítkem s nápisem „NEJSOU
URČENY K LIDSKÉ SPOTŘEBĚ“, pokud nejsou odeslány v balení
připraveném k prodeji, na němž je uvedeno, že obsah je určen výhradně
pro krmení zvířat v zájmovém chovu nebo k použití jako rybí návnada.

3. Vedlejší produkty živočišného původu uvedené v článku 1 tohoto
nařízení jsou dodávány do technického zařízení, které takové materiály
používá a bylo schváleno podle čl. 18 odst. 1 nařízení (ES) č.
1774/2002.

Vedlejší produkty živočišného původu uvedené v čl. 1 odst. 2 mohou
být rovněž dodány:

a) do zařízení pro přechodnou manipulaci schváleného v souladu s čl.
10 odst. 1 nařízení (ES) č. 1774/2002;

b) do zařízení k uskladnění schváleného v souladu s čl. 11 odst. 1
nařízení (ES) č. 1774/2002;

c) do zařízení na výrobu krmiva pro zvířata v zájmovém chovu schvá-
leného v souladu s čl. 18 odst. 1 nařízení (ES) č. 1774/2002;

d) do hospodářství nebo zařízení, která drží zvířata v souladu
s požadavky uvedenými v čl. 23 odst. 2 písm. c) nařízení (ES) č.
1774/2002;

e) do místa výroby nebo případně do výrobního zařízení pro

▼B
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i) kosmetické prostředky podle směrnice Rady 76/768/EHS ze dne
27. července 1976 o sbližování právních předpisů členských
států týkajících se kosmetických prostředků (1),

ii) veterinární léčivé přípravky podle směrnice Evropského parla-
mentu a Rady 2001/82/ES ze dne 6. listopadu 2001 o kodexu
Společenství týkajícím se veterinárních léčivých přípravků (2),

iii) léčivé přípravky podle směrnice Evropského parlamentu a Rady
2001/83/ES ze dne 6. listopadu 2001 o kodexu Společenství
týkajícím se humánních léčivých přípravků (3),

iv) zdravotnické prostředky podle směrnice Rady 93/42/EHS ze dne
14. června 1993 o zdravotnických prostředcích (4) nebo

v) diagnostické zdravotnické prostředky in vitro podle směrnice
Evropského parlamentu a Rady 98/79/ES ze dne 27. října 1998
o diagnostických zdravotnických prostředcích in vitro (5) nebo

f) přímo k maloobchodnímu prodeji, pokud jsou vedlejší produkty
živočišného původu:

i) odeslány v balení připraveném k prodeji a opatřeném štítkem, na
němž je zřetelně uvedeno, že obsah je určen výhradně pro:

— krmení zvířat v zájmovém chovu; nebo k použití jako rybí
návnada,

ii) vysušeny pomocí ošetření, které dostačuje ke zničení patogen-
ních organismů, včetně salmonel, nebo

iii) hluboce zmraženy, pokud jde o vedlejší produkty živočišného
původu uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. b) a c) a o řád Rodentia.

Aniž je dotčeno nařízení Komise (ES) č. 811/2003 ze dne 12. května
2003, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.
1774/2002, pokud jde o zákaz opětovného použití ryb v rámci téhož
druhu, zakopání nebo spálení vedlejších produktů živočišného původu
a o některá přechodná opatření (6), lze vedlejší produkty živočišného
původu uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. b) tohoto nařízení rovněž dodávat
pro krmné účely do hospodářství nebo zařízení, která mají v držení
vodní živočichy.

4. Majitel, provozovatel nebo jejich zástupce ze závodů, hospodářství
nebo zařízení uvedených v odstavci 3 tohoto článku:

a) povedou záznamy v souladu s článkem 9 nařízení (ES) č. 1774/2002;

b) zajistí, aby vedlejší produkty živočišného původu byly případně
podrobeny ošetření, které je pro příslušný orgán uspokojivé, neboť
výsledný materiál nepředstavuje ohrožení pro zdraví zvířat ani lidí;

c) dále odesílají nebo používají vedlejší produkty živočišného původu
výhradně pro účely schválené příslušným orgánem.

▼M1
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Článek 6

Kontroly

1. U dovážených zásilek nebo u zásilek v tranzitu provádí příslušný
orgán kontroly dokladů v pravidelných intervalech, přinejmenším však
dvakrát ročně, po celém zásobovacím řetězci od stanovišť hraničních
kontrol při prvním vstupu až ke schváleným technickým zařízením
v případě dovozu, případně ke stanovištím hraničních kontrol při
výstupu v případě tranzitu, aby se ověřilo množství dovážených, použi-
tých a zlikvidovaných vedlejších produktů živočišného původu
a zaručilo dodržování tohoto nařízení a nařízení (ES) č. 1774/2002.

U zásilek v tranzitu spolupracují podle potřeby příslušné orgány, které
odpovídají za stanoviště hraniční kontroly při prvním vstupu, případně
za stanoviště hraniční kontroly při výstupu, aby zajistily účinnou dohle-
datelnost a kontroly. Příslušné orgány spolupracují též na kontrole
množství, které je dováženo do jednoho členského státu a použito
v jiném, které je vyváženo z jednoho členského státu, avšak vyrobeno
v jiném, případně množství v tranzitu – při vstupu a výstupu.

2. U zásilek pro uvedení na trh ve Společenství nebo určených na
vývoz provádějí příslušné orgány kontroly podle nařízení (ES)
č. 1774/2002, zejména podle článků 7 a 8, se stejným cílem, tedy
aby zajistily sladění množství a dodržování předpisů.

Článek 7

Informace poskytované členskými státy

Členské státy neprodleně uvědomí Komisi a ostatní členské státy
v rámci Stálého výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat o:

a) použití odchylky podle článků 2 a 3; a

b) způsobech kontrol stanovených v článku 6, aby se zajistilo, že
dotyčné vedlejší produkty živočišného původu jsou používány
pouze pro účely schválené v souladu s ►M1 čl. 5 odst. 3 ◄.

Článek 8

Opatření, která se přijmou v případě nedodržení tohoto nařízení

Příslušný orgán přijme neprodleně nezbytná opatření v případě nedo-
držení tohoto nařízení.

Článek 9

Vstup v platnost a použitelnost

1. Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

2. Použije se ode dne 1. května 2004.

3. Osvědčení vydaná na tiskopisech podle nařízení (ES) č. 812/2003
se však mohou používat do dne 15. června 2004.

4. Členské státy povolí do dne 15. srpna 2004 dovoz zásilek, které
opustily třetí zemi před 15. červnem 2004 a které mohou být ještě
provázeny osvědčeními uvedenými v odstavci 3 výše.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech
členských státech.

▼B
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